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Ovaj projekat finansira 

       Evropska unija
          

UGOVOR O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA
<Identifikacioni broj ugovora >

(Ugovor broj ...)
Davalac granta XXXXXXXXXXXXXXXX, sa sjedištem u XXXX,  adresa: XXXXXXXXXXXXXX, broj registracije XX, poreski broj XXXXXXXX, kog zastupa XXXXXX, Izvršni direktor/Predsjednik Mreže XXX, kao davalac granta u ime NAGE projekta, 
(u daljem tekstu:  Ugovorno tijelo), 












Sa jedne strane,

i
(Naziv organizacije) adresa: " XXXX" br., poštanski broj, grad,  matični broj XXX, poreski broj, broj računa XXXXX (banka: naziv, grad), kod zastupa XXX, pozicija ovlašene osobe, kao korisnika granta 
(u daljem tekstu: Koordinator/korisnik) 









                                Sa druge strane,
Dogovorili su sledeće:

Uslovi za dodjelu granta
Član 1 – Svrha
1.1
Svrha ovog Ugovora je dodjeljivanje bespovratnih sredstava od strane Ugovornog tijela za sprovođenje projekta pod nazivom „naziv projekta“ (u daljem tekstu: „Projekat“) opisanog u Aneksu I.
1.2
Koordinatoru će biti dodijeljen grant pod uslovima i odredbama ovog Ugovora i aneksima za koje Koordinator izjavljuje da ih je pročitao i prihvatio.
1.3
Koordinator prihvata grant i obavezuje se da će biti odgovoran za uspješnu realizaciju planiranih aktivnosti u skladu sa odobrenom projektnom dokumentacijom i potpisanim ugovorom.

1.4. Ovaj sporazum reguliše međusobna prava i obaveze između Ugovornog tijela i Koordinatora/korisnika u vezi sa sprovođenjem projekta.
1.5. Implementacija projekta je dio programa subvencija u okviru projekta „NAGE“, koji finansira Evropska unija 
 
Član 2 – Period implementacije projekta
2.1
Ovaj Ugovor stupa na snagu sa danom kada ga druga od dvije ugovorne strane potpiše.
2.2
Implementacija Projekta počinje:  < DAN/MJESEC/GODINA> 

2.3
Period implementacije Projekta, kao što je navedeno u Opisu Projekta (Aneks A), je <broj mjeseci>.

2.4
Period izvršenja ovog Ugovora završava se kada Ugovorno tijelo izvrši isplatu sredstava, u svakom slučaju, najkasnije  <……… ..> nakon isteka perioda implementacije kako je predviđeno članom 2.3.
2.5.   Pravila postavljena u Praktičnom vodiču EU  http://ec.europa.eu/europeaid/prag/previousVersions.do  (verzija 2016.0) primjenjuju se na implementaciju ovog projekta.
Član 3 – Finansiranje Projekta i sporazumi o plaćanju
3.1
Ukupni prihvatljivi troškovi se procjenjuju na  [....EUR] kao što je navedeno u Budžetu Projekta (Aneks B).
3.2
Ugovorno tijelo se obavezuje da će finansirati maksimalni iznos od [.... EUR], što je 100% ukupnih opravdanih troškova Projekta. Konačni iznos granta utvrđuje se u skladu sa stvarnim prihvatljivim troškovima odobrenim na osnovu završnog finansijskog izvještaja.
3.3.
Grant će se isplaćivati u tri rate:

· Prva rata – 60 % od ukupnog iznosa granta: 10 dana nakon potpisivanja ugovora;
· Druga rata- 20 % od ukupnog iznosa granta; 5 dana nakon odobravanja privremenog narativnog i finansijskog izvještaja..
· Posljednja rata – do 20 % ukupnog iznosa granta tj.  bilans konačnog iznosa granta, zasnovan na nastalim prihvatljivim troškovima; 5 dana nakon odobrenja konačnog narativnog i finansijskog izvještaja.
3.4. Isplata granta je uslovljena apsorpcijom prethodnih isplata i dinamikom aktivnosti za naredni period. 
3.5.  Nepoštovanje rokova navedenih u članu 3.3 može dovesti do kašnjenja isplate. Ako se otkriju nepravilnosti u primjeni, to može dovesti do raskida ovog ugovora

.3.6. 
Ako eksterni evaluator, poput spoljnog revizora, utvrdi da dio troškova implementacije projekta nije prihvatljiv, Koordinator/korisnik je dužan da Ugovornom tijelu nadoknadi navedeni dio neprihvatljivih troškova.

Član 4 — Narativni i finansijski izvještaj 

4.1  Koordinator/korisnik je dužan da dostavi privremeni i završni narativni i finansijski izveštaj o napretku projekta, u skladu sa obrascima koje je dostavilo Ugovorno tijelo. Privremeni izvještaji (narativni i finansijski) sastavljaju se na lokalnom jeziku, a konačni izvještaji se pripremaju na lokalnom jeziku i na engleskom jeziku.
4.2
Privremeni narativni i finansijski izvještaj treba da se podnese najkasnije u roku od 15 dana od isteka polovine perioda implementacije projekta od datuma potpisivanja ugovora. Završni narativni i finansijski izvještaj za projekat podnosi se u roku od 20 dana nakon završetka implementacije projekta. U roku od 10 dana od odobrenja konačnog izveštaja, Ugovorno tijelo je dužno da preostala sredstva prenese Koordinatoru/korisniku.

4.3 Ugovorno tijelo je dužno da pregleda primljene izveštaje. Ugovorno tijelo ima pravo da od Koordinatora/korisnika zatraži dodatne informacije ili dokumente, ako je potrebno.
4.4. Tokom sprovođenja projektnih aktivnosti, Ugovorno tijelo ima pravo da neočekivano posjeti Koordinatora/korisnika kao dio procesa praćenja i procjene.
Član 5 – Ostali posebni uslovi koji se odnose na Projekat
5.1 Uslovi za dodjelu granta treba da imaju prateću dokumentaciju:

Procedura za izmjene u projektnim aktivnostima i budžetu

Za bilo kakve izmjene u vezi sa sprovođenjem projektnih aktivnosti u skladu sa Aneksima A i B ovog ugovora, Koordinator/korisnik je dužan da zatraži pismeno odobrenje od odgovarajućeg osoblja Ugovornog tijela. 
Koordinator/korisnik može izvršiti preraspodjelu finansijskih sredstava iz jedne u drugu budžetsku liniju do maksimalnog iznosa od 10% ukupnog iznosa budžetske linije. Preusmjeravanje među kategorijama dozvoljeno je ukoliko nije vezano za kategoriju ljudskih resursa i ako preraspodjela nije veća od 25% ukupnog iznosa kategorije u koju su resursi preraspodjeljeni i nije veća od 25% ukupnog iznosa kategorije iz koje se resursi preraspodjeljuju. 
Promjene ne mogu stupiti na snagu sve dok Koordinator/korisnik ne primi zvaničnu pismenu potvrdu od Ugovornog tijela za konačnu odluku u vezi sa traženim izmjenama. Ugovorno tijelo je dužno da u roku od 7 do 10 radnih dana razmotri zahtjev za promjenom budžeta i da donese konačnu odluku. Nakon konačne odluke vrši se korekcija budžeta koji je sastavni dio (Aneks B) ovog ugovora.

· Mentorstvo, monitoring i evaluacija

Ugovorno tijelo će pružiti mentorstvo Koordinatoru/korisniku tokom realizacije projekta i predviđeno je da pruži savjete i smjernice za sprovođenje projekta, posebno u pogledu metodologije sprovođenja projekta i pravilnog praćenja i procjene rezultata projekta.
· Pravila nabavke za Korisnike/Koordinatore grantova
Ako je za sprovođenje neke aktivnosti potrebna nabavka od strane Koordinatora/Korisnika, ugovor se mora dodjeliti na tenderu koji nudi najbolju vrijednost za novac (tj. tender koji nudi najbolji omjer cijene i kvaliteta) ili, prema potrebi, na tenderu koji nudi najnižu cijenu. Pri tome Koordinator/Korisnik mora izbjegavati bilo kakav sukob interesa i poštovati sljedeće osnovne principe:

· Ako Korisnik/Naručilac ne pokrene postupak otvorenog tendera, on pravda izbor ponuđača koji su pozvani da iznesu ponudu. Pojedinačni tenderski postupak podrazumijeva dobijanje konkurentne ponude od najmanje jednog ponuđača. Da bi se postigla najbolja vrijednost za novac, preporučuje se da pozovete najmanje 3 ponuđača. Korisnik granta/Naručilac mogao bi da odluči da kontaktira/uporedi više ponuda ako smatra da bi to poboljšalo efikasnost postupka (tj. Poboljšalo kvalitet dobavljača/pružene robe ili usluga ili smanjilo cijene). 
· Korisnik/Naručilac ocjenjuje pristigle ponude prema objektivnim kriterijumima koji omogućavaju mjerenje kvaliteta ponuda i uzimaju u obzir cijenu (ponuda sa najnižom cijenom dobija najviši rezultat za kriterijum cijene). Kvalitet i finansijski aspekt postupka u svakom slučaju treba da odgovaraju standardnim tržišnim uslovima, jer se u protivnom generisani troškovi mogu smatrati neprihvatljivim.

· Koordinator/Korisnik čuva neophodnu i odgovarajuću dokumentaciju u vezi sa primjenjenim procedurama koje opravdavaju odluku o predizboru ponuđača (gdje se ne koristi otvoreni konkursni postupak) i odluku o dodjeli.

Obaveze, porezi i takse, uključujući PDV, nisu prihvatljivi u okviru aktivnosti koje podržava Ugovorno tijelo i neće im se nadoknaditi, osim u slučajevima kada nije moguće oslobađanje od poreza.

Korisnik/koordinator mora primijeniti procedure nabavke utvrđene u Praktičnom vodiču.

Procedura može biti sprovedena na lokalnom jeziku.
· Vidljivost
Koordinator/korisnik će preduzeti sve neophodne korake kako bi promovisao činjenicu da Evropska unija finansira ovaj grant. Mjere moraju biti u skladu sa Priručnikom o komunikaciji i vidljivosti eksternih akcija Unije koji objavljuje Evropska komisija: 
 https://ec.europa.eu/europeaid/communication-and-visibility-manual-eu-external-actions_en) (prate se obe verzije iz 2010. i 2018. godine). Koordinator/ korisnik ovog granta osigurava vidljivost projekta korišćenjem zastave Evropske unije i teksta „Ovaj projekat finansira Evropska unija“. Pored toga, koordinator / korisnik će koristiti zvanični logo projekta NAGE u svim zvaničnim dokumentima, analizama, publikacijama, izvještajima i događajima, promotivnim i štampanim materijalima, nakon prethodnog odobrenja od strane Ugovornog tijela. Takođe, Ugovorno tijelo će pružiti potrebne obrazce vidljivosti Koordinatoru/korisniku.

Koordinator/korisnik je dužan napomenuti da EU podržava sredstva granta u svojim završnim izvještajima i u medijskim nastupima prilikom predstavljanja rezultata ovog granta.
Za vrijeme promocije i predstavljanja završnih istraživanja/publikacija iz ovog granta, Koordinator / Korisnik uključuje sledeću izjavu „Ovaj dokument je napravljen uz finansijsku podršku Evropske unije. Za sadržaj dokumenta odgovoran je <Koordinator / Korisnik> i ni na koji način se ne može smatrati da odražava stavove Evropske unije. 
Koordinator/korisnik daje ovlaštenje Ugovornom tijelu, Evropskoj komisiji i odgovarajućem osoblju da objave njegovo ime i adresu, državljanstvo, svrhu dodjele granta, trajanje i lokaciju kao i maksimalni iznos primljenog granta. Odstupanje od obaveze da se objave ovi podaci može se odobriti ako ugrožava ili šteti interesima Koordinatora/korisnika.
· Finansijsko poslovanje
Koordinator/korisnik je dužan da vodi precizne i redovne račune koji se odnose na sprovođenje akcije, koristeći odgovarajući računovodstveni sistem dvojnog računovodstva.

Računi: 

a) mogu biti integrisani dio ili dodatak redovnom sistemu korisnika;
b) treba da se vode u skladu sa računovodstvenim i knjigovodstvenim principima i pravilima koja važe u zemlji;
c) treba da omoguće da se prihodi i troškovi povezani sa projektom lako prate, identifikuju i provjere.
Koordinator/korisnik je dužan osigurati da se finansijski izvještaji utvrđeni u članu 4. mogu pravilno i lako pratiti u računovodstvenom sistemu i računovodstvu i drugim relevantnim dokumentima. Iz tog razloga je Koordinator/korisnik dužan pripremiti i pravilno voditi usaglašavanje, dodatne planove, analize i distribuciju, inspekciju i verifikaciju.
· Pravo na pristup
Koordinator/korisnik mora omogućiti verifikaciju od strane Evropske komisije, Evropske kancelarije za borbu protiv prevare, Evropskog revizorskog suda i eksternog revizora kog je ovlastilo Ugovorno tijelo. Koordinator/ korisnik treba da preduzme sve korake kako bi olakšao njihov rad.

Koordinator / korisnik treba da omogući entitetima iz stava 1. ovog člana:

a) Pristup mjestima i lokacijama na kojima se projekat sprovodi;
b) Pregled računovodstvenih i informacionih sistema, dokumenata i baza podataka koji se tiču tehničkog i finansijskog upravljanja
c) Da uzme kopije dokumenata;   
d) Da sprovodi kontrolu na licu mjesta; 

e) Da izvrše potpuni pregled svih računovodstvenih evidencija i dokumenata koji se odnose na finansiranje Projekta.

Pored toga, Koordinator/korisnik mora omogućiti Evropskoj kancelariji za borbu protiv prevare da vrši kontrolu i inspekcije u skladu sa procedurama zakona EU za zaštitu finansijskih interesa Evropske unije u smislu prevara i nepravilnosti. Tamo gdje je to odgovarajuće, nalazi mogu dovesti do nadoknade Ugovornom tijelu.

Pristup omogućen predstavnicima Evropske komisije, Evropske kancelarije za borbu protiv prevare, Evropskog revizorskog suda i eksternom revizoru kog je ovlastilo Ugovorno tijelo za sprovođenje verifikacija po ovom članu zasnivaće se na povjerljivosti u pogledu trećih lica, u skladu sa obavezama koje proizilaze iz važećeg javnog zakona. 
Koordinator/korisnik mora obezbijediti pristup u slučaju sprovođenja privremene ili kasnije evaluacije i nadzora od strane Evropske komisije.
· Povjerljivost
Ugovorno tijelo i Koordinator/Korisnik preuzimaju odgovornost da čuvaju povjerljivost informacija u vezi sa primjenom ovog Ugovora i da informacije budu identifikovane kao poverljive do 5 godina nakon isplate sredstava, bez obzira na to da li su date u usmenoj ili pismenoj formi. Ukoliko nema saglasnosti Ugovornog tijela, Koordinator/Korisnik neće koristiti povjerljive podatke za bilo koju drugu svrhu osim za ispunjavanje obaveza iz ovog Ugovora.

· Čuvanje dokumentacije
Koordinator/korisnik treba da čuva svu evidenciju, računovodstvene i prateće dokumente povezane sa ovim sporazumom 5 godina nakon potpune isplate granta, i u slučaju kada su u toku revizije, verifikacije, žalbe, parnični i izvršni postupci.

Dokumentacija treba da bude lako dostupna i čuvana na način da se može lako provjeriti, a korisnik mora da obavijesti Ugovorno tijelo o mjestu gdje se čuva dokumentacija.
Sva prateća dokumentacija treba da bude dostupna u izvornom obliku, uključujući i elektronsku dokumentaciju.

Pored izvještaja utvrđenih u članu 4, dokumenti obuhvaćeni ovim članom treba da sadrže:

a) računovodstvene zapise (elektronske ili pisane) računovodstvenog sistema korisnika, kao što su glavna knjiga, pomoćne knjige i platni nalozi, registar osnovnih sredstava i ostale računovodstvene informacije;

b) Dokaz o sprovedenim postupcima nabavke, kao što su dokumentacija za tendere, ponude za tendere i izvještaji o procjeni;

c) Dokaz o obavezama, kao što su ugovori i slični obrasci;

d) Dokaz o pružanju usluga kao što su odobreni izvještaji, dokazni obrazci, karte za prevoz, dokaz o pohađanim seminarima, konferencijama i kursevima obuke (uključujući relevantnu dokumentaciju i dobijeni materijal, potvrde), itd .;

e) Dokaz o primljenoj robi, poput isporuka dobavljača;
f) Dokaz o završetku radova, kao što su potvrde o prijemu;
g) Dokaz o kupovini, kao što su fakture i računi;
h) Dokaz o plaćanju, kao što su izvodi iz banke, obavještenja o zaduženju, poravnanje od strane dobavljača;
i) Dokaz da se za poreze i/ili PDV koji se plaćaju ne može izvršiti povrat;
j) Troškovi goriva i nafte - zbrini spisak putovanja na duže relacije, prosječna potrošnja polovnog vozila, troškovi goriva i održavanje;
k) Evidencija isplate osoblja, kao što su ugovori, izvještaji o isplaćenim platama i obrasci za evidentiranje radnog vremena (šihtarica). Osoblje angažovano na određeno vrijeme na lokalnom nivou: detalji isplaćene nadoknade, uredno obrazložene od strane odgovorne osobe, raščlanjene stope za bruto plate, socijalna davanja, osiguranje i neto platu. Za nerezidente: analize i dodjeljivanje troškova za rad po mjesecima, procjene zasnovane na univerzalno potvrđenim iznosima utrošenog vremena u dodjeljenoj stopi za bruto plate, socijalna davanja, osiguranja i neto plate.

· Kvalitet rezultata
Koordinator / korisnik treba da osigura da su rezultati postignuti ovim projektom originalni i da se nisu dijelom ili u potpunosti sproveli u okviru drugog projekta ili drugih aktivnosti.

Rezultati grantova biće objavljeni na internet stranici Ugovornog tijela, kao i na NAGE Facebook page i http://www.brdnetwork.org/. 
Ugovorno tijelo zadržava pravo da predloži izmjene i poboljšanja metodologije rezultata projekta u skladu sa projektnim dokumentom.

Ugovorno tijelo ima pravo da kontroliše kvalitet konačnog proizvoda projekta.
Koordinator/korisnik je dužan da na poziv Ugovornog tijela učestvuje u svim projektnim aktivnostima koje su povezane sa sprovođenjem granta, NAGE projekta i drugim projektnim aktivnostima.

· Vlasništvo i upotreba rezultata
Vlasništvo pripada Koordinatoru/korisniku, kao i prava intelektualne i imovinske svojine koja proizlaze iz rezultata aktivnosti, izvještaja i drugih povezanih dokumenata u okviru projekta.

Koordinator/korisnik daje pravo Ugovornom tijelu da koristi, modifikuje, prevodi, prikazuje, reprodukuje u bilo kom tehničkom postupku, objavama i komunikaciji sa medijima svu dokumentaciju koja proizilazi iz aktivnosti bez obzira na formu, bez povrede postojeće imovinske i intelektualne svojine prava.

Koordinator/korisnik se obavezuje da će obezbijediti sva prava na mogućnost korišćenja postojećih prava intelektualne svojine koja su potrebna za sprovođenje ovog Ugovora.

Koordinator/korisnik će, u slučaju fizičkih lica prikazanih na foto ili video dokumentaciji, u finalnom izveštaju dostavljenom Ugovornom tijelu pribaviti izjavu tih lica kojom daju dozvolu za upotrebu slika. Ovo se ne odnosi na fotografije i video zapise gdje su osobe snimljene na javnim mjestima/konferencijama kao učesnici/gledaoci, ili kao javne ličnosti u njihovim javnim nastupima.

· Sukob interesa
Koordinator/korisnik će preduzeti sve neophodne mjere da spriječi svaku situaciju koja bi mogla ugroziti nezavisnost i pravednu primjenu ovog sporazuma. Takvi sukobi interesa mogu nastati kao rezultat ekonomskog interesa, političke pripadnosti, državljanstva, porodičnih ili emocionalnih veza ili bilo koje druge vrste odnosa ili obostranog interesa.

Za svaki sukob interesa koji može nastati tokom primjene ovog Ugovora, Ugovorno tijelo će biti odmah obavješteno. U slučaju da se potvrdi postojanje sukoba, Koordinator/Korisnik će odmah preduzeti sve neophodne korake za njegovo razrješenje.

Ugovorno tijelo zadržava pravo da potvrdi da li su preduzete mjere odgovarajuće i po potrebi može da preduzme dodatne mjere.

Koordinator/korisnik će osigurati da njegovo osoblje, uključujući rukovodioce, ne prouzrokuje situaciju koja bi mogla dovesti do sukoba interesa. Kada su obaveze preuzete ovim ugovorom prekršene, Koordinator/Korisnik je dužan da odmah zamijeni osobu bez ikakve nadoknade od strane Ugovornog tijela ako se ustanovi da je osoba / lice prouzrokovalo takvu situaciju.

· Odgovornost
Ugovorno tijelo neće snositi nikakvu odgovornost pod bilo kojim okolnostima I iz bilo kog razloga nastanka štete ili povrede koju pretrpi osoblje ili imovina Koordinatora/korisnika prilikom sprovođenja projekta ili koje nastanu kao rezultat aktivnosti sprovedenih u okviru Projekta. Stoga, Ugovorno tijelo ne može prihvatiti neki zahtjev za nadoknadu ili povećanje nadoknade koji se odnosi na neku štetu ili povredu.
Koordinator/korisnik snosi punu odgovornost prema trećim licima, uključujući odgovornost za štetu ili bilo koju vrstu povrede prouzrokovane tokom sprovođenja projekta ili koja nastane kao posljedica sprovođenja projekta. Koordinator/Korisnik treba da oslobodi Ugovorno tijelo svake odgovornosti koja proizilazi iz bilo kog zahtjeva ili radnje nastale usljed kršenja pravila i propisa od strane Koordinatora/Korisnika ili zaposlenika Koordinatora/Korisnika ili pojedinaca za koje su oni odgovorni, ili kao rezultat kršenja prava trećih lica.

Ukoliko se uslovi potrebni za korišćenje granta promjene ili prestanu da važe, kao u slučaju znatnih grešaka, nepravilnosti i/ili lažnog ponašanja, Koordinator/Korisnik je dužan da vrati grant Ugovornom tijelu.

· Raskid ugovora
Ukoliko su obaveze iz ovog ugovora grubo prekršene ili se projekat ne realizuje u skladu sa ovim ugovorom, Ugovorno tijelo može raskinuti ugovor.
· Komunikacija 
Zvanična komunikacija između Ugovornog tijela i Koordinatora / korisnika biće obavljena između odgovarajućeg osoblja Ugovornog tijela i kontakt osobe Koordinatora / korisnika koja je kao takva navedena u ovom ugovoru, putem elektronskih adresa navedenih u ovom Ugovoru. Elektronska komunikacija između gore pomenutih strana će predstavljati zvaničnu komunikaciju između Ugovornog tijela i Koordinatora / korisnika, osim ako Ugovorno tijelo jasno ne kaže da je potrebna pismena komunikacija o određenim pitanjima. Svaka komunikacija koja nije u skladu sa odredbama ovog člana neće se smatrati službenom komunikacijom i nije obavezujuća za Ugovorno tijelo.

Ugovorno tijelo treba blagovremeno da pojasni/odgovori na sva pitanja koja postavi Koordinator/ korisnik.

Za sva neriješena pitanja tokom implementacije projekta, Koordinator / korisnik ima pravo da se konsultuje i zatraži mišljenje Ugovornog tijela. Ugovorno tijelo će u roku od dvije nedelje ponuditi racionalno rješenje. 

Da bi se olakšala komunikacija i čuvanje dokumentacije, Ugovorno tijelo će uspostaviti virtualni pristupni Dropbox za sve primaoce granta. Koordinator / korisnik je dužan da koristi ovaj alat prema uputstvima Ugovornog tijela.
Član  6 — Kontakt adrese
6.1
Za Ugovorno tijelo
Izvještaji, uključujući prateću dokumentaciju treba da se pošalju na adresu:
Mreža za ruralni razvoj u Bosni i Hercegovini,  
Hilandarska 16 , 71123 Istočno Sarajevo, Bosna i Hercegovina
e-mail:
Za Koordinatora/Korisnika
<ime>

<adresa>

e-mail:

Kontakt osoba
Član 7 – Aneksi
7.1
Sledeći dokumenti su priloženi ovom Ugovoru o grantu i čine sastavni dio Ugovora:
Annex A: 
Opis projekta/ Pristupni obrazac 
Annex B:
Budžet za Projekat
Annex I:
Model privremenog i završnog narativnog izvještaja
Annex II       Obrazac finansijskih izvještaja
Annex III:
Standardni obrazac za prenos vlasništva nad imovinom
· Završne odredbe
Svi sporovi iz ovog sporazuma rješavaju se obostrano. U slučaju da se sporazum ne postigne nadležan je sud u XXXXX.

Ovaj Ugovor je sastavljen na B/H/S jeziku i na Engleskom jeziku u dva primjerka na oba jezika, po jedan istovjetan primjerak na svakom jeziku za svakog potpisnika. 
	Za Koordinatora                                                      Za Ugovorno tijelo

	Ime:
	
	Ime:

	Titula:
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	Potpis:

	Datum:
	
	Datum:
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� Projekt NAGE realizuje Mreža za ruralni razvoj Sjeverne Makedonije (RDN NM) kao vodeći partner i partnerske organizacije: Mreža za ruralni razvoj Srbije (NRDS), Mreža za ruralni razvoj u BiH (NRDBiH), Mreža organizacija za ruralni razvoj Razvoj Kosova (NORDK), Mreža za ruralni razvoj Crne Gore (NRDMNE), Hrvatska mreža za ruralni razvoj (CNRD) i Albanska mreža za ruralni razvoj (ANRD)


Korisniku se dodjeljuju nepovratna sredstva na osnovu podnesene prijave, nakon evaluacije koju je izvršila Komisija za izbor za CfA NAGE / 2018 / 395-379 / BiH projekta NAGE objavljenog 01. aprila 2020. godine. 










